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Abstract

Every language greatly benefits from translation. Trans-
lation is a mechanism for conveying the meaning of the
source language (SL) to the target language (TL). Many
translation tools are available, including Google Trans-
lation (GT) and human translation (HT). The primary
goal of this study is to translate Tamil expressions into
Englishusing both Google Translation (GT) and human
translation (HT). This study was carried out to deter-
mine the translation approaches used by Google Translation (GT) and Human Translation
(HT), and to evaluate the precision of translating Tamil phrases using GT and HT (HT). The
text analysis method was used to gather all the data. The data were analysed with Newmark
Translation Theory (1988). This study discovered that a significant influence in translation
is played by Google Translation (GT) and Human Translation (HT). It has been discovered
that Human Translation (HT) is more effective and accurate than Google Translation (GT).
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Peter Newmark Translation Theory (1988)
[

Semantic Translation Approach Communicative Translation

Approach
| \

Focused on semantic and syntactic
structures of Targeted Language
(TL) by translation.

Focused on produce the originality
in Source Text (ST) by contextual
translation.

SlLLeumar 1:
Peter Newmark Translation Theory (1988)
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Express interest
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Love fades

Love fades
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Enjoy your relationship

Enjoy your relationship
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